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Bir Fincan Arapça, yıllarca Muarrib’in sosyal medya içeriğini 
oluşturmuş olan özlü sözleri ve daha fazlasını ihtiva eder. 
Onunla, kahvenizi keyifle yudumlarken, arkadaşlarınızla 
muhabbet ederken, yoğun dilbilgisi derslerinin aralarında 
Arapçanın gönüle hitap eden yönünü keşfedeceksiniz. 
Ayet ve hadisler ile edebiyatçılar, bilginler, liderler ve fikir 
önderlerinden sözler, atasözleri, film replikleri, şiirlerden ve 
kitaplardan alıntılar sizi bazen tebessüm ettirecek, bazen bir 
öz eleştiriye sebebiyet verecek; bazen sizi geçmişe götürüp, 
gelecek adına umutlandıracak; bazen de bir ah çektirecektir. 
Bir Fincan Arapça sizi iki dilli keyifli bir yolculuğa çıkartırken,  
tercümelerin nasıl yapıldığına kafa yoracak ve kelime 
dağarcığınızı zenginleştirmeye fırsat bulacaksınız. 
Ayet metinlerinde DİB’in mushafı baz alınmıştır.

Muhammed Yasin Can
Temmuz, 2019 Üsküdar

İKİNCİ BASKIYA DAİR
Bir Fincan Arapça’nın kısa sürede tükenen ilk baskısına 
gelen geri dönüşler ve üzerinde yaptığımız istişareler, ça-
lışmayı talebeler için daha faydalı kılmak adına minimal bir 
güncellemeye sevketti bizi. Bazı özlü sözlerde ve atasözleri-
nin çoğunda çevirilerin alternatiflerini ekledik. Böylece çeviri 
çalışmak isteyen veya bir çeviriden fazlasını görmek isteyen 
kardeşlerimiz için daha verimli olacağına inanıyoruz. 
Gayret bizden, tevfik Yüce Allah’tandır.

Muarrib, Haziran 2020
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En’am 90

ذِكرٰى
öğüt

اِن ɸُوَ اِلاَّ ذِكرٰى لِلعَالَم؈ن
O (Kur’an), bütün âlemler için ancak bir 
öğüttür.
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Müslim, Birr 144

تَحقِر
küçük görüyorsun

تَلقَى
karşılarsın, karşılıyorsun

وَجھ طَلِيق
güler yüz

لاَ تَحقِرَنَّ مِنَ المَعرُوفِ شʋَئًا
وَلَو أن تَلقَى أخاكَ بِوَجھٍ طَلِيقٍ.

Kardeşini güler yüzle karşılamaktan ibaret bile 
olsa hiçbir iyiliği küçük görme!
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İbn Haldun

عَدل
adalet

رَ عَمَّ
bina etti, inşa etti, yaptı

ر دَمَّ
yıktı

رَ العَدلُ إذا دامَ عَمَّ
ر لمُ إذا دامَ دَمَّ والظُّ

Adalet devamlı olursa yapıcı olur,
zulüm devamlı olursa yıkıcı olur.
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Mazhar-Fuat-Özkan

ص؄َف
sabır

حُبّ
sevme

م Ȗَعَلُّ
öğrenme

ʄَن إِڲʈ ا مُضطَرِّ لَم نَكُن ɲَعرِف كَم كُنَّ
مِ. ، وَالتَعَلُّ ؄فِ، وَاݍݰُبِّ الصَّ

Nasıl da mecburmuşuz
sabretmeye, sevmeye, öğrenmeye.
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Ali b. Ebi Talib (r.a)

جَمال
güzellik

ثواب
َ
أ

elbiseler, giysiler

نُ ِʈَّتُز
süslüyor, süsler (müe.)

ɴُنَا ِʈَّثوابٍ تُز
َ
لʋَسَ اݍݨَمالُ بِأ

دَبِ
َ
إِنَّ اݍݨَمالَ جَمالُ العِلمِ وَالأ

Güzellik bizi süsleyen elbiselerde değildir; 
bilakis güzellik, ilim ve edeb güzelliğidir.
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Ali b. Ebi Talib (r.a)

صَدِيق
dost, arkadaş

صَدَقَ
doğru söyledi

قَ صَدَّ
doğruladı

قَكَ. صَدِيقُكَ مَن صَدَقَكَ لاَ مَن صَدَّ
Hakiki dostun, yaptıklarını doğrulayan değil; 
bilakis sana her zaman doğruyu söyleyendir.
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Dede Korkut

شَرّ
kötü, kötülük, şer

جُلُ الرَّ
er, adam, yiğit

قَبِيلَة
boy, kabile

رُّ ࢭʏِ العَالَمِ لاَ يɴَتَࢼِܣ الشَّ
غُوز

ُ
ولاَ الرَّجُلُ ࢭʏ قَبِيلَةِ أ

Âlemde şer, Oğuz’da er tükenmez.


